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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT LV | EST |UA| RU| BG | AL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | (Z NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A
POUZITIE | SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI
DE MONTAJ $§I UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU
| SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS-
JA KASUTAMISJUHEND | UA MOCIBHMK MO MOHTAXY | EKCNAYATALI
| RU PYKOBOJCTBO MO MOHTAMY W 3KCTNYATALWUW | BG MOArOTOBKA HA
MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO
V' PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO



RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII
SI AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO!
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNLJE KORISCENJE.
NAPOMENE | UPOZORENJA - PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
| LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI
— PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UR BAXNWUBO! 3BEPEITHU
N4 NOAANbLIOrO AOBIAKOBUN. NPUMITKU TA MOMEPEAMEHHA — BYAb
JIACKA, YBAXXHO NMPOYUTANTE NMEPEQ 3BIPLl. | RU BAXHO! COXPAHUTb
014 NANbHENWErO UCNONb30BAHKA. MPUMEYAHWA W NPEAYNPEMXOEHNA —
[POYNUTANTE BHUMATENBHO NEPEJ CBOPKOW. | BG BAMHO! 3ANA3ETE 3A NO-
HATATBYHATA YNOTPEBA. BENEXKW U NPEAYNPEXAEHNA — NPOYETETE
NPEAU MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN.
SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlokenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domécimu poutziti. Cisténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pisluenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a méakkou handrickou.
Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je su¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z
detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta
cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu
u domadinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povr3inu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za
kuénu upotrebu. Cidéenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i
pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje.
Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus
produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee,
detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA fina no6yToBoro BukopuctanHs. Pekomenpaauii no
ROrNAAY: YUCTUTH 32 JOMOTOI0 M'AKOI CepBETKU TENJI0K BOA0I0 3 00BaHHAM MUIOYOTO 3aco6y. Bci enemeHTn BUp0o6Y HeobXigHO 36upaTy Ha piBHiii noBepXHi.
IHCTpYMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KomnneKTy. | RU [lna 6biToBOro ucnonb3oBaHuA. PekoMeHZalUmu no yxopy: YNCTUTL € MOMOLLbIO MATKOI TKaHeBoii candeTku
Tennoii BOZOiA ¢ 1o6aBNeHUM MOIOLLEro CpeAcTBa. Bce anemeHTbI n3aenus HeobxoamMo cobupaTh Ha NNOCKOA MOBEPXHOCTY. IHCTPYMEHTM Ta akcecyapu He BXOAATb [0 KOMMAEKTY.
| BG MpepumHo 3a pomaLuna ynotpe6a. Mlouncreane: cxnapka Boga, NouncTBalLo (peACTBO M MeKa rb6a. Banuku enemenTy Ha npoayKkTa TpA6Ba A ce MOHTMpAT
BbPXY NNOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKMoueHn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té
gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. |
HU Amennyiben hianyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora produktu. |
SKV pripade chybajucich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu. | SLO Ce pred montazo
ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO in cazul in care constatati lipsa
sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, i sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs.
| HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako
pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu
prie$ montavima bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma
konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise véi kahjustumise
tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepess c6opkoii 6yneT o6HapyeHo oTcyTCTBHE
NV NOBpEKAEHNE KaKOii-NuGO YacTy, Noxanyiicta, He Bo3BpalLaiiTe U3fenNe, a CBANNTECH C OTAENOM 06CTYKMBaHNA KnueHToB luctpubblotopa. | RU Mpu ycraHoBABaHe Ha
TIVNCA WIV IOBPE/A Ha HAKOA YaCT NPe/ 3aM0YBAHETO Ha MOHTaXa, He BPbLLaiiTe M3henveTo, a ce cbpxerte ¢ 0Taen ,06cnyBaHe Ha knueHTU” Ha luctpubytopa. | BG Mpw ycraHoBABaHe Ha
NMNCa WY NOBPe/ia Ha YacTUTe NPe/iu MOHTaX — He BPbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpiKeTe ¢ 0TAeN No KNUeHTCKM cepBu3 Ha fluctpubyTopa Ha mpopykTa. | AL Né rast t& mungesave
apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a 1égkéri tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne
atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras

0 apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoaykT cTiiikuii fo BnnuBy atmocdephux dpakropis. | RU MpoayKT yctoiums k
aTMochepHbIM Bo3geiicTauAM. | BG MpopayKTHT e ycToitumB kbm atmocdepru pakropu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

PL Trzymaj zamkniete (kfddka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zaméené (visaci zamek neni soucasti baleni).
| SK Nechavat zamknutu (visacia zamka nie je sucastou balenia). | SLO Drzite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat).
U | HR/BIH Drite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanacnije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu
(piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He gopaetbcs). | RU [lepxarb
3aKPbITbIM (3aMoK He npunaraeTcs). | BG [ipbiTe 3aTBopeH (KaTMHap He npunoxeH Kbm komnnexTa). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry).

N

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ 0SSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST
| UA MEPLL HIX MOYWUHATU MOHTAX | RU MPEXIE YEM HAYMHATD MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac si¢ z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montdze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechvejte Zidnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieS5ams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XigHo 03HailoMUTUCA 3 peKoMeHAALIAMN N0 TexHili Ge3neKu, NpuBeAeHMMM B KiHui Li€i iHCTpYKLii. Mepu Hix
NpUCTYNaTH 10 MOHTaXY, Heo6XifHO 03HaioMuTNCA 3 IHCTPYKLi€l0. MoHTaX yciX enemeHTiB mae 6yTn BUKOHaHWIA 3rifHO 3 iHCTPYKLUi€io. MoaeH 3 eTaniB MOHTaKY
He mae 6yt nponyweHmii. | RU Heobxoaumo 03HakoMUTBbCA ¢ pekoMeHAaLMAMM MO TexHuKe 6e30MacHOCTH, MPUBEAEHHBIMU B KOHLIE AAHHOTO PYKOBOACTBA. Mpexae uem
NPUCTYNaTb K MOHTaXy He00X0AMMO 03HAaKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCexX 31eMeHTOB JOIeH ObITb BLIMONHEH COTNAacHO PYKOBOACTBY. Hi OAMH 13 3TanoB He AOMKeH ObiTb
nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce cnpeAnucannaTa 3a 6e3onacHoCT, NocoueHn B Kpas Ha MHCTPYKuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aAb/KNTENHO Ce 3aN03HaiiTe
CMHCTPYKUMATA. MOHTaX bT Ha BCMYKM enemMeHTH TPA6Ba Aa 6bie 3B bpLUEH CbINacHO MHCTpYKUuATa. He TpA6Ba fa ce u36arsa unu cnectAABa HUKO OT eTanuTe.
| AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né
pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTH | BG YACTH
| AL PJESET

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czeSci oznaczone s3 literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljahol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu s diely ozna¢ené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvueni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSsams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vatke koik elemendid pakendilte)st ja pange need eelnevalt
todks ettevalmistatud pinnale. dentifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn maioTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knapeHi
Ha 3a3panerigb nigroToBneHiii po6ouii noepxHi. 1na nonerwenHs ineHTUdikauii yacTunm nosnaveHi 6ykBamu. | RU Bce npeameTbl JOmKHbI ObITb 13BMEYeHbI U3
yMaKoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee MoAroToBNeHHoi paboueii noBepxHocT. [inA obneryexns uaeHTMKaLMmM yacTu obo3HaveHbl byksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpAdBa
/Aa ce U3BaAAT OT ONaKoBKaTa (OMaKOBKUTE) M ia Ce pa3noJoKaT BbPXY NpeABapUTeNHO NOATOTBEHaTa 3a paboTa NOBbPXHMHA. 3a N0-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTuteca o6osHauenn ¢ Gyksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatoja (abrak) a fé dtmutatéban talalhate. | (Z Zpisob montaZe (obrazky) je uveden
v hlavnim névodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je
naveden u glavnom uputstvu. | LT Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri
paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 MoHTaXy capato (ManioHKu-cxeMin) 3HAXOANTLCA Y ronoBHiil iHcTpykuii. | RU Cnoco6 MoHTaxa Jomuka
(PUCYHKM-CXeMbl) HAXOAUTCA B MMaBHOI MHCTPYKLMY. | BG HaunH Ha moHTax (YepTexuTe) ca BKNIOYEHN B OCHOBHATA MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet)
mund té gjendet né manualin kryesor.



PL Montaz do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze. | HU A alapzatra rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijelolt
helyeken. | (Z MontéZ zakladm pomoci vhodnyich Sroubdi na vyznacenych mistech v podlaze. | SK Montaz zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach
v podlahe. | SLO Montaza do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh. | RO Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din
stratul de support. | HR/BIH Pricvricivanje na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima. | SRB MontazZa na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim
mestima na podu. | LT Montavimas prie pagrindo atitinkamais varZtais, grindyse pazymétose vietose. | LV Montaza pie pamatnes ar athilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas
vietas. | EST Paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil margistatud kohtades porandal. | UA KpinneHHsa Ao ocHoBM 3a fonomoroio BiANoBiAHUX FBUHTIB B cnewianbHo
BiABeAeHNX MicuAX y miano3. | RU KpenneHue ocHoBaHMI0 CMOMOLLbIO MOAXOAALLYX BUHTOB B CTIELMaNbHO 0TBe/ieHHbIX MecTax B nony. | BG MoHTa Ha KbM 0cHoBaTa c lomoLyTa
Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHuTe mecTa KbM nofa. | AL Montoni né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcjq oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomocg
szorstkiej szczotki lub Srodkéw $ciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku opadéw deszczu
nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczenstwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy
zabezpieczy( tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt
nie nadaje sie do sktadowania tatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi
mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT
ALAPJAI: Nagyon egyszerii dsszeszerelés, a felhasznalonak az dsszeszerelést az itmutaté és az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva
kefével vagy suroléanyagokkal torténd tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas targyak szallitasara. Esé esetén, a ladat
felnyitas el6tt szarazra kell tordlni. Tilos a lada fedelére Iépni. Fulladasveszély. Megfelel6en bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni.
Tilos a tarolé laddban magas hdmérsékletii targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztélampat stb. Tiiz esetén tilos az égd polipropilént vizzel oltani. A termék
gyulékony vagy maré anyagok tarolasara nem alkalmas. Mechanikus szerszamok hasznélata esetén a felhasznalonak véddszemiiveget kell viselnie és minden
esetben a gyarto itmutatéjaban foglaltak szerint kell eljarnia. | CZZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadnd montaZ, uZivatel je povinen provést ji shodné s navodem
a se viemi pokyny. Cisténi s pomoci drsného hadFiku nebo abrazivnich prostfedkii miize zpiisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor nen uréen k prendseni predmétd. V pripadé
destovych srazek truhlu pred jejim otevienim vytiete do sucha. Stoupdni na viko je zakdzano. S ohledem na nebezpedi uduseni uvniti tlozného prostoru je nutné produkt zajistit
tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakdzéno skladovat v dlozném prostoru pfedméty s vysokou teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V piipadé poZdru nehaste hofici
polypropylen vodou. Produkt se nehodi k uklddani hoflavych nebo Ziravych latek. V pfipadé pouziti mechanickych ndstrojt je uZivatel povinen pouZivat ochranné bryle a v kazdém
piipadé postupovat v souladu s navodem vyrobce. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha in3talacia, pouZivatel by mal ju urobit podla navodu a
vietkych pokynov. Cistenie za pouiitia hrubej kefky alebo pomocou briisného $tetca méze sposobit poskodenie vyrobku. Schranka nie je uréena na prenasanie
predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky,
vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad gril, plamefiomet,
atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a Zieravych latok. V pripade
pouzitia mechanickych nastrojov, by mal iiZivatel pouZivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu. | SLO NACELA VARNE
UPORABE: Enostavna montaza, pri montaZi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne €istite s pomocjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko
poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po deZju Skatlo odistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker
obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno zas¢ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v Skatli/zaboju izdelkov z visoko
temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru poZara ne gasite polipropilena z vodo. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin.
Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite za3¢itna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil,
utilizatorul trebuie sa-I realizeze conform cuinstructiunile si indicatiile. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului.
in cazul in care utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie sa foloseasci ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producitorului.
Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. in caz de precipitatii de ploaie trebuie sa stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este
interzis. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in
ladé a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de lipit, etc. in caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsi cu apa. Produsul nu poate fi
utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. in cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de
protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producétorului. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik treba se
tijekom montaze pridrZavati svih uputa i napomena. Ci¢enje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima moze prouzrokovati o$tecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za
prenosenje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod

zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je ¢uvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rotilj, lemilica i sI. U sluaju poZara za gasenje polipropilena ne rabiti
vodu. Proizvod nije pogodan za skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slu¢aju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrZavati se uputa
proizvodaca. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Ciscenje
pomocu grube cetke ili abrazivnih sredstava mozZe otetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre otvaranja.
Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup
deci. Zabranjeno je skladiStenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladiStenje zapaljivih ili
korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek pridrzavajte se
uputstava proizvodaéa. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcija ir visus nurodymus. Valymas su Siurk$ciu
Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produktg. Daiktadézé néra skirta daikty perneSimui. Lietaus atveju pried atidarant reikia sausai nuvalyti déZe. Draudziama lipti
and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. DaiktadéZéje draudziama laikyti aukstos temperatiros daiktus
pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy
jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti
vienkarSa montaia, lietotajs to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu
sabojat. Glabatuve nav paredzeta priekSmetu parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atverSanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz
vaka. Nemot vera nosmaksanas bistamibu kastes iekSpuse, produktu nepiecieSsams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklasanu tani. Aizliegts kaste uzglabat
augstas temperatiras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgreka gadijuma degosu poliuretanu nedrikst dzést ar adens palidzibu. Produkts nav
piemerots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lietosanas gadijuma lietotajam nepieciesams nésat aizsargbrilles ka ari
katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. | ESTOHUTU KASUTAMISE JUHISED: Véga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile
ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega vdib pdhjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb
kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Limbumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepdas lastele. Keelatud on
kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pdlevat poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate vdi
soobivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tooriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima igakordselt tootja juhiseid. | UA TPABU/A BE3MEYHOT0
BUKOPUCTAHHA: [lyxe nerkuit MOHTaX, KOPUCTYBay NOBMHEH BUKOHATW WOr0 Yy BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKUiAMY, i BCima BKasiBKamu. CTOATM Ha Kpuwwi
3a6opoHeHo. OuMLLEeHHA 32 AONOMOrOI0 XOPCTKOI LiTKN a60 abpa3uBHUX UNCTAUMX 3aC06iB MOXKe nowKoauTY NpoAYKT. Micue gna 36epiraHHa He npu3HaueHe
ANA NnepeHeceHHA NpeAMeTiB. Y BUNagKy Aoy, NPoTpiTb CKPUHIO Ha CYX0 Nepep TUM, AK BifuMHATH ii. (TaBaTh Ha KPULIKY 3a60pPOHAETbCA. 3 OrnAAy Ha
Hebe3neKy 3aANXHYTUCA ycepeAnHi Micua ana 36epiraHHa, NpoAYKT NoBUHeH GyTH 3axuLLeHuii TaK, Wo6 3ano6irtu gocTyny Ao HbOro Aiteid. 3a6opoHaAETbcA
36epiraHHA BcepeiMHi NpeAMETiB 3 BUCOKOI0 TeMNepaTypolo, Hanpuknag. rpunsa, naanbHoi namnu i T.4. Y BANAAKY NOXeXi, He racuTv nanayuit noninponinex
Bopo. MpoayKT He nigxopuTb AnA 36epiraHHa ropiounx abo Kopo3iiHUX peyoBuH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiYHUX iHCTPYMEHTIB KOPUCTYBa4 NOBUHEH
OAATHYTM 3aXMCHi OKYNAPY Ta CNiAyBaTh BKa3iBKam BUPOOHMKa, 3a3HaueHum B iHcTpyKuii. | RU NPABIIA BE30MACHOI0 CNOIb30BAHNA: Ouenb nerko cobupaertcs,
noNb30BaTeNb AOMXeEH BbINONHUTL CHOPKY COTMACHO MHCTPYKLUM U CO BCeMM ee yKasaHuAMmM. (TOATb Ha KpbiliKe 3ampeLyeHo. YucTKa XecTKoi ry6Koii unu abpasusHbimu
YMCTALMMI CPEACTBAMIA MOKET NOBPEAUTb MPOAYKT. AWMK He NpeJHa3HaueH AnA NepeHocKin NpeaMeToB. Moce A0XKAA, Nepes TeM, KaK OTKPbITb ALUNK, €ro CnedyeT BbITEPeTb
Hacyxo. 3anpeLyaeTca BCTaBaThb W CAANTLCA Ha KPbILLKY. M13-3a 0MacHOCTI yayWeHUA BHYTPU ALMKa, NPOAYKT LOMKeH ObITb 3aLMLeH 0T BO3MOXHOCTY J0OCTYNa AN LeTeil.
3anpeLyaeTca XpaHuTb B ALLMKE NPeAMETbI C BbICOKOIA TeMNepaTypoii, Hanpumep, rpuiib, NasibHylo namny, npoyee. B ciyuae noxapa He TyLWIMTb ropALii NOAUAPONUAEH BOAOIA.
MpoAYKT He NpefHa3HaueH ANA XpaHeHUs NerkoBOCMNaMEHALNXCA 1 KOPPO3UOHHBIX BewiecTs. Mpu MCNONb30BaHM MEXaHUYECKOTO UHCTPYMEHTA Heo0X0AMMO HafeBaTh
3aLLUTHBIE OYKN 1, B N0GOM Clyuae, CnefoBaTb MHCTPYKUuaM npoussoauTens. | BG MPABUNA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro necen MoHTa, noTpe6utenar Tpa6ea
/A ro M3BbPLUM CbIIACHO MHCTPYKLMATA U BCuKUTe AupekTuBy. llounctBaHeTo c nomowyTa Ha rpanaBa YeTka unu abpasuBHu CpeficTBa MOXKe fa Npean3BuKa
noBpeAa Ha npopaykTa. KytusaTa He e npegHa3HayeHa 3a npeHacAHe Ha npegmetn. Mpu AbXKA M36bpLIETe KYyTUATA HA CYX0 Npeau Aa A oTBopute. He e
pa3peleHo Aa ce kauBaTe BbpXy kanaka. llopaau onacHocT oT yaaBAHe BbTpe B KyTuATa npeAnaserte NPoAyKTa Taka, Ye AOCTBbN HA felarta fa CTaHe
HeBb3MOXeH. He e pa3pelleHo fa cbXxpaHsABaTe B KyTUATA NPOAYKTY C BUCOKA TeMNepaTypa, Hanp. rpui, NosANHa namna u T. H. [IpoAyKTHT He e npurofieH 3a
CKnapupaHe Ha necHo3ananumm Unu pasaxkaaluy Bewecrsa. Mpu noxap He racete ropsAiy NoNUNPonMneH ¢ nomouyTa Ha Boaa. Mpu ynotpeba Ha MexaHUYHM
MHCTPYMEHTH NoTpe6uTenaT TpAGBa Aa NoN3Ba 3alLMTHU OYMNA U BB BCEKU CyYail Aa NOCTHNBA CbINacHO MHCTPYKUUUTE Ha nponssoauTens. | AL PARIMET E
PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té
démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Ngjitja né arké nuk
lejohet. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét té mos kené qasje né té. Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen
e substancave té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit.
Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawcg innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci,
prosimy zgtosi¢ reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter
przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze
komponentéw ze sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzer
spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze
uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzeri spowodowanych przez nadmierne obciazenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarangji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane
artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatéw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzeniairecyklingu. | HU KORLATOZOTT
2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalé mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitoja. A cég altal ajanlott dsszes termék
magas mindségii anyagokbol késziilt és szigori bevizsgalasokon és ellenérzéseken esett at. Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik
telefonon benyujtani reklamaciéjat a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyanal. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi
bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartossagat és hasznalatadt, illetve a 2 éves garancia keretein beliil
biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezédés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozasa
kizardlag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki eré kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni
hasznadlattol eltéré hasznalat, a termék médositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az utmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tiilsagos
terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korlatozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis igények teljesitése
utdn a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idéponthan jar le. A Forgalmazé nem vallal feleldsséget a termékben tarolt
barminemii anyag okozta barminemii sériilésért. A termék nem mérgezé és ijrahasznosithato, legmagasabb mindségii miianyaghol késziilt. | (ZOMEZENA DVOULETA
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ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce
kvalitnich materidlii a byly podrobeny pfisnym zkouském a kontroldm. Zjistite-li néjaké zdvady, obratte se s reklamaci na zékaznické oddélent distributora vyrobku. Zaruka plati od data
zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predloZen doklad o koupi. Keter testuje viechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rémci dvouleté zaruky zajistuje vyménu
vadnych produktd nebo dilii a také komponenti se zndmkami odbarveni, pfi¢emz rozhodnuti o pfipadné vyméné je plné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zéruka se
nevztahuje na jakékoli poskozeni zplsobend: pouZitim sily, nespravnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému Ucelu nez pro osobni nebo domdci potfebu,
a také poskozeni zplsobend prestavbou, natfenim nebo montaZe provedeni v rozporu s ndvodem ¢ poskozeni v diisledku pretéZovani. Tato omezend zdruka se nevztahuje ani
na poskozeni zplisobena silnym vétrem (véetné bourky). Po vyfizeni pipadné reklamace pobéZi zéru¢ni doba dale az do data jejiho vypreni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli
poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. Vyrobek je vyroben z nejkvalitnéjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiald. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA
KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. VSetky firmou poniikané produkty boli
vyrobené z vysoko kvalitnych materialov a podrobené prisnym skiskam a kontrolam. V pripade problémov, prosim, nahlaste reklamaciu telefonicky na oddeleni
starostlivosti o zakaznikov distribiitora produktu. Zaruka plati odo diia nakupu pod podmienkou predloZenia nakupného dokladu. Keter vykonava skusky
vsetkych svojich produktov, co sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v ramci 2ro¢nj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so
stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distributora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek
poskodenia vzniknuté v dosledku pouzitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania k akymkolvek inym ti¢elom nez k osobnému alebo
domdcemu pouzitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v dosledku tiprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni
vyvolanych nadmernym zatazenim. Navyse sa tato obmedzena zaruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v dosledku posobenia silného vetra (vratane napr.
birky). Po vybaveni pripadného naroku pobezi zaru¢na doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distribiitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia
sposobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich materidlov, tiplne netoxickych a vhodnych k opatovnému
spracovaniu a recyklacii. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCLISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi
izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku
za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost
in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri emer
o morebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega
ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter
poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se
obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrinekoli poSkodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. Izdelek je izdelani iz
materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este
un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta
calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul unor nereguli, va rugam sa depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti
al distribuitorului de produse. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire
la durabilitatea i functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum sia componentelor cuurme
de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din:
folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau
personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si
daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior
platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice reutilizabile si reciclabile. | HR/BIH OGRANICENO
2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od
visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U sluaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo
vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupniji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godiSnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova,
kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja,
transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i $tete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputama i o3tecenja
zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograni¢eno jamstvo ne pokriva o3tecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujuci i oluje). Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni
rokidalje ¢e seracunatiiistjece nadan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih,
netoksicnih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavljaé inovativnih
proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim
ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vaZi od dana
prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriscenja te tokom 2-godisnje garancije garantuje
zamenu neispravnih proizvodaili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keterili Distributer.
Garancija ne pokriva bilo koje oStecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim
za licnu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zhog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana
preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra (ukljucujuci i oluje). Nakon regulisanja
moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve oStecenja uzrokovana skladistenim
materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksi¢nih materijala, pogodnih za preradu i reciklaZu. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE.
Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés siiilomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems
yra atliekami grieZti tyrimai ir kontrolé. PaZeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos,
pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy su
defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems
dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams
atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, 3i ribota garantija néra
taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiiuojamas toliau ir nustos
galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas i$ auk$¢iausios kokybés medziagy, visiskai
netoksisky ir tinkamy perdirbimui. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas
inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti ripigai testeésanai un
kontrolei. Nepareizibu gadijuma, ludzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirksanas datuma
ar nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros
nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam léemumu par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un

izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportejot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita
noliika neka individuala vai majsaimniecibas lietoSana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi
instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmerigi parslogojot. Bez tam si ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra véja iedarbiba
(ieskatot min. vétras). Péc varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs
neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem
ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja
kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid.
Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupéevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja
teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning vérvimuutuste jilgedega elementide
asendamist, kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on péhjustanud: ju kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus,
mistahes muul kui isilikul vi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise vdi kasutusjuhendijuhiseid rikkuva paigalduse tottu,
aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tdttu. Peale selle ei hdlma kdesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule téttu (sh tormi tottu). Pérast
noude reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see |3ppeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pdhjustanud
mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. | UA TAPAHTIAHUIA CTPOK 2 POKM /
TAPAHTIAHWIA TANIOH. Komnawis ,Keter” € npoBigHMM MoCTa4anbHUKOM iHHOBALiiiHUX BUCOKOAKICHUX NpOAYKTiB B Cy4acHOMY Au3aitHi. Bci nponoHoBani
KOMMNAaHi€l0 NPOAYKTU BUrOTOBNEHI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTeNbHO NpoTecToBaHi. B pasi BuABneHHa fedeKTiB, NpoXxaHHA npep’aBUTH NpeTeH3ilo
(peknamauito), 3BepHyBwUCb no TenedoHy y Bigain 06cnyroyBanHa Knienta Juctpu6iotopa npopaykty. lapaHTia fie Bif AaT mOKYnKu npu HasBHOCTI
nigTeepaxeHHa nokynku. Komnanis ,Keter” Tectye Bcio cBO0 NpoAyKuilo 3 TOUKK 30py iX MiLHOCTI i eKcnnyaTauii, a TAKOX B pamKax 2-X piuHOi rapaHTii
3a6e3neuye 3amiHy fledpeKTHUX NPOAYKTIB abo CKNafOBUX YaCTUH, @ TAKOXK KOMMOHEHTIB 3i (NifaMu BULBITaHHA, NPU LbOMY pilleHHA NPO MOXAUBY 3aMiHy
3aNMIIAETbCA BUKIIOYHO 3a KomnaHielo ,Keter” abo [luctpu6’ioropom. lapaHTia He NOWMPIOETHCA HA 6YAb-AKI NOLWKOMKEHHA, 1O BUHUKAN B pe3ynbTari:
3aCTOCyBaHHA HAAMIpHOI CUNK, HeMpaBUNbHOI eKcNNyaTauii, nepeBe3eHHA, Heo6epeHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM, a TAKOXK NOLIKOJKEHHA Y
3B'A3KY 3 mopudikauieto, apbyBaHHAM ab0 MOHTaXeM, L0 He BiANOBIfAE iHCTPYKLiT 3 MOHTaXY, NOWKOKEHHA Y 3B'A3KY 3 nepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro,
AaHa 06MexeHa rapaHTia He NOLIMPIOETbCA HA NOLIKOAXKEHHS, L0 BUHUKAWN Y 3B'A3KY 3 CUNbHUM BiTpom (Y T.u. 6ypelo). Mlicna 3agoBoNeHHA peknamaLii rapaHTis
NpoAOBKYE AiATH A0 AaTH ii 3aBepleHHA. luctpu6'ioTop He Hece BignoBiAanbHoOCTi 3a OyAb-AKi 36UTKM, 3anogiaHi B pe3ynbrati 36epiraHHa GyAb-AKux
npeamertis. [IpoayKT BUrOTOBREHMI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianie, He TOKCUUHMIA, Oro MOXKHA BifAaTH Ha BTOPUHHY nepepo6Ky un yTunizauito. | RU TAPAHTUIHbIN
CPOK 2 TOQIA / TAPAHTUIHDIM TATIOH. Komnanus ,Keter” sBnsercs Beylmm NoCTaBLIMKOM UHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAUECTBEHHBIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM u3aiiHe. Bcs
npeAnaraemas KomnaHueii npoJyKLus U3rotTaBanBaeTCA U3 BbICOKOKAUeCTBEHHbIX MaTepUasnoB i NOJBEPraeTcs TIWATeNbHOMY TECTUPOBAHMIO U KOHTPOAH. Eciin y Bac Bo3HnKAM
npo6sembl, peknamaLmio MOXHO 3asBUTb N0 TeledoHy B OTAEN 00CNYKMBaHUA KNMEHTOB [McTpubbloTopa. TapaHTuA [eiCTBYeT CO [IHA COBEPLIEHNA MOKYMKM NP yCNoBUM
npeabABNEHUsA Yeka unu cueta. Komnanus ,Keter” TecTupyeT BCio CBOK0 MPOAYKLMIO C TOUKM 3pEHNA UX MPOUHOCTI U IKCMATyaTaluu, @ TaKkKe B PaMKax 2-X NeTHeli rapaHTum
obecneunBaeT 3ameHy fedeKTHbIX MPOAYKTOB WM COCTABHbIX YaCTell, @ TaKXKe KOMMOHEHTOB CO CleflaMi BbILBETaHWA, MPU STOM PelleHue 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTcs
NCKMIOUNTENbHO 33 Komnauueil ,Keter” unn Juctpubbiotopom. fapaHTus He pacnmpocTpaHAeTCs Ha Niobble MOBPEXAEHNA, MPUUMHEHHbIE BCIEACTBUE: MPUMEHEHNA CUTTbI,
HENpaBUIbHOr0 06paLLeHNA, TPAHCMOPTUPOBKM, HEOPEXKHOCTH, UCMONb30BAHIA B NIOOBIX APYTUX LENAX, KPOME KaK A1 IMUHOTO MOAb30BaHMSA UMM JOMALLHETO X03AICTBA, a TaKXKe
MOBPEXEHNA BCEACTBUE BHECEHNA U3MEHEHMIT B KOHCTPYKLNK, MOKPACKM UiA COOPKY, BbINONHEHHOI ¢ HapyLIEHNEM MOHTAXHOI UHCTPYKLMM, U MOBPEXAEHUA OT U36bITOUHOI
Harpy3ku. Kpome Toro, faHHas orpaHuueHHas rapaHTuA He pacnpocTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE CMITbHBIM BETPOM (B TOM UMC/Ie WITOPMOBBIM). [oc/e yperynupoBaHus
BO3MOXHbIX NPETEH3MIA rapaHTUIiHbIA CPOK NPOZOMKMUTCS 1 3aBEPLUMTCA B [IEHD €0 MCTeueHus. JUCTPUObITOP He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3 KaKoli-Nn60 yiiepd, NpUUMHEHHDIN B
pe3ynbTate XpaHeHUs Kakux-nubo npeametoB. W3genue U3rotoBneHo U3 MaTepuanoB HaUBBICLIErO KauecTBa, MOSHOCTbIO HETOKCUUHBIX U MPUTOAHBIX ANA nepepaboTku u
ytunuauuu. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAULLHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHaT AocTaBYMK Ha HOBaTOPCKYM MPOAYKTY ¢ BUCOKO KaYecTBo
MOAepHa KOHCTPYKLUA. Bcumku npoAyKTyn, npegnaranu ot pupmara, ca npousBefeHu OT BUCOKOKaYeCTBEHU MaTepuany U (a MOAI0KEHHU Ha CTPOTY Nperneau u
KOHTponu. B cyuaiil Ha HepeioBHOCT 06afieTe 3a peknamauus no Tenedona B 0TAeN N0 KNMEHTCKN cepBU3 Ha JluctpubyTopa Ha npoAykTa. lapaHLuATa Baxu oT
AeHA Ha NOKYNKa Npy yUI10BUe Ha NpefCTaBAHE Ha CBUAETENCTBO 3a NoKynKata. Keter npoBexpa u3cnepBaHus Ha BCUMKUTE CBOW POAYKTY C OFNIE A, Ha TPailHOCTTa
¥ ynotpebata u B paMmKuTe Ha 2-TOAMULUIHA rapaHLUsA OCUTypABa 3aMAHa Ha AepeKTHU NPOAYKTH UAKM YACTH, A CbLO TaKa HA CbCTaBKUTE 4acTh CbC Clefu oT
obe3LBeTABaHe, KaTo pelleHNEeTo 3a eBEHTYaNHa 3aMsAHa e OT U3K/IUUTeNHa KoMneTeHTHOCT Ha Keter unu Ha [iuctpubyTtopa. apaHuusATa He BK/IIOYBA HUKAKBU
noBpeay, npeAu3BUKaHM OT: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaBWIHA eKCTIoaTaLMsA, TPAHCNOPT, HenpeANa3NMBOCT, ynoTpeda 3a LienTa, pa3nnyHa oT INYHA UK AOMaLLHA
ynotpe6a, KakTo U NoBpeAy, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha NpenpaBky, 60AaUCBaHe UM MOHTAX, U3BbPLIEH HECHOTBETHO Ha UHCTPYKLUATA 32 MOHTAX M NOBpeaH,
npeAv3BMKaHU OT U3NULIHO HaToBapBaHe. 0CBeH TOBA HACTOALLATa OrPpaHMYeHa rapaHLusA He BKNIOYBA NOBPeAY, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha AeiicTBUe Ha CUNleH
BATBHP (B TOBa uncno Gyps). (nep ypexpaHe Ha eBeHTYyaNHa NpeTeHUMA rapaHUMOHHUAT Nepuoj NPoAbL/KABa Aa Tede U U3TUYA Cled 3aryba Ha cunata Ha
rapaHumaTa. lucrpubyTopbT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a KAKBUTO U fla € NOBPEAM, NPeAU3BUKAHN OT KAKBUTO U 1a e CbXpaHsABaHM NpoayKTy. [IpoAyKTHT e npousBefieH
OT Hail-BUCOKOKAYECTBEHM, HATb/IHO HETOKCUYHIN MaTepuany, NPUroAHM 3a 06paboTeane u Bb3craHoBsaBaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTU GARANSI. Né
rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimii klientit té& Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak
té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e
kegpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér,
stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe
kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté
pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér kutia e ruajtjes. Pas paragitjes sé provés sé blerjes
dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohé&, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose
do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé.
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